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Arjen pyyntörukoukset ja dhikr
Arjen pyyntörukouksia arabiaksi, translitteroinnit, lähteet ja hadithien luotettavuusarviot. Tekoälyavusteiset

suomennokset odottavat oppineen ja äidinkielisen puhujan tarkastusta.

Osa uskonnollisista käännöksistä on laadittu tekoälyn avulla. Ne eivät ole julkaistuista käännösteoksista, ja pätevän islamilaisen oppineen sekä suomea
äidinkielenään puhuvan tarkastus on vielä kesken. Julkaistujen käännösten yhteydessä ilmoitetaan käytetty painos ja lähde.

ARKI

يَةِ، وْدِ بُطُونِ الْأَ ، وَ رَابِ ظِّ لَى الْآكَامِ وَال عَ هُمَّ  لَّ نَا، ال يْ لَ عَ نَا وَلَا  يْ لَ وَا هُمَّ حَ لَّ ال

رِ جَ بِتِ الشَّ نَا وَمَ
Allahumma hawalayna wa la 'alayna, Allahumma 'alal-akami waz-zirab, wa
butunil-awdiyah, wa manabitish-shajar

Oi Allah, ympärillemme, älä meidän päällemme. Oi Allah, kukkuloille,
kumpareille, laaksojen pohjille ja puiden kasvupaikoille.
Pyyntö runsaan sateen ohjaamisesta pois vahinkoa aiheuttamasta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1014 (Sahih)

رُ بَ  كْ هُ أَ  لَّ هِ وَال  لَّ سْمِ ال بِ
Bismillahi wallahu akbar

Allahin nimeen, ja Allah on Suurin.
Lausutaan uhria teurastettaessa. Muslim 1966d sisältää tämän lausuman suoraan. Bismi-sanan
kirjoitusasussa on alif-ero, joka ei muuta merkitystä; arabialainen teksti säilytetään.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 1966d (Sahih)

عَظِيمِ لْ هِ ا  لَّ حَانَ ال بْ  مْدِهِ، سُ حَ بِ هِ وَ  لَّ حَانَ ال بْ  سُ
Subhanallahi wa bihamdih, subhanallahil-azim

Allah on vapaa kaikista puutteista, ja ylistys kuuluu Hänelle. Allah, Mahtava, on
vapaa kaikista puutteista.
Kertomus kuvaa näitä kahta lausumaa kevyiksi kielelle, raskaiksi vaa'assa ja rakkaiksi Armeliaalle.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6682 (Sahih)

نَا ثْ غِ هُمَّ أَ لَّ نَا، ال ثْ غِ هُمَّ أَ لَّ نَا، ال ثْ غِ هُمَّ أَ لَّ ال
Allahumma aghithna, Allahumma aghithna, Allahumma aghithna

Oi Allah, auta meitä sateella. Oi Allah, auta meitä sateella. Oi Allah, auta meitä
sateella.
Sateen pyytäminen kuivuudessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1014 (Sahih)

هُ  لَّ بُّكَ ال بِّي وَرَ ، رَ لَامِ  سْ ةِ وَالْإِ لَامَ  مَانِ، وَالسَّ ي مْنِ وَالْإِ يُ لْ بِا نَا  يْ لَ عَ هُ  لْ لِ هْ هُمَّ أَ لَّ ال
Allahumma ahlilhu 'alayna bil-yumni wal-iman, was-salamati wal-Islam, rabbi wa
rabbukallah

Oi Allah, anna sen nousta yllemme siunauksen, uskon, turvallisuuden ja islamin
myötä. Minun Herrani ja sinun Herrasi on Allah.
Lausutaan uuden kuunsirpin nähdessä. Viimeisessä lauseessa puhutellaan kuuta. Kertomuksen
luokittelusta on erimielisyyttä; alkuperäiset luokittelut säilytetään.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3451 (Hasan (al-Albani); Da'if (Darussalam))

بِكَ مِنْ عُوذُ  بِهِ، وَأَ لَتْ  رْسِ رَ مَا أُ يْ هَا وَخَ فِي رَ مَا  يْ هَا وَخَ رَ يْ لُكَ خَ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

بِهِ لَتْ  رْسِ شَرِّ مَا أُ هَا وَ فِي شَرِّ مَا  هَا وَ شَرِّ
Allahumma inni as'aluka khayraha wa khayra ma fiha wa khayra ma ursilat bih, wa
a'udhu bika min sharriha wa sharri ma fiha wa sharri ma ursilat bih

Oi Allah, pyydän Sinulta sen hyvää, sen sisältämää hyvää ja sitä hyvää, jonka
kanssa se lähetettiin. Haen Sinulta turvaa sen pahalta, sen sisältämältä pahalta
ja siltä pahalta, jonka kanssa se lähetettiin.
Pyyntörukous voimakkaan tuulen aikana; pronomini viittaa tuuleen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 899b (Sahih)

ارِ نَّ بِكَ مِنَ ال عُوذُ  ةَ وَأَ  نَّ جَ  لُكَ الْ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni as'alukal-jannata wa a'udhu bika minan-nar

Oi Allah, pyydän Sinulta paratiisia ja haen Sinulta turvaa Tulelta.
Pyyntörukous rukouksessa; Tuli tarkoittaa helvettiä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 792 (Sahih (al-Albani))

لَكَ ةَ  نِّعْمَ مْدَ وَال حَ  نَّ الْ ، إِ يْكَ بَّ لَ لَكَ  يكَ  شَرِ يْكَ لَا  بَّ لَ  ، يْكَ بَّ لَ هُمَّ  لَّ يْكَ ال بَّ لَ

لَكَ يكَ  شَرِ ، لَا  مُلْكَ لْ وَا
Labbayka Allahumma labbayk, labbayka la sharika laka labbayk, innal-hamda
wan-ni'mata laka wal-mulk, la sharika lak

Tässä olen vastaten kutsuusi, oi Allah, tässä olen vastaten kutsuusi. Tässä
olen vastaten kutsuusi, Sinulla ei ole kumppania, tässä olen vastaten kutsuusi.
Kaikki ylistys, suosionlahjat ja valta kuuluvat todella Sinulle. Sinulla ei ole
kumppania.
Hajjin ja umran talbiyah. Labbayk ilmaisee toistuvaa vastaamista kutsuun.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1549 (Sahih)

مُ لِي عَ لْ مِيعُ ا نْتَ السَّ نَّكَ أَ  ا إِ نَّ لْ مِ بَّ تَقَ نَا   بَّ رَ
Rabbana taqabbal minna innaka antas-Sami'ul-'Alim

Herramme, hyväksy meiltä. Sinä olet todella Kaikkikuuleva ja Kaikkitietävä.
Ibrahimin ja Ismailin pyyntörukous Kaaban perustuksia kohotettaessa. Jakeen 2:127
pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 2:127

رُ شُو نُّ هِ ال يْ لَ  نَا وَإِ تَ مَا بَعْدَ مَا أَ نَا  يَا  حْ لَّذِي أَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Alhamdu lillahil-ladhi ahyana ba'da ma amatana wa ilayhin-nushur

Kaikki ylistys kuuluu Allahille, joka antoi meille elämän sen jälkeen, kun oli
antanut meidän kuolla, ja Hänen luokseen tapahtuu ylösnousemus.
Lausutaan herätessä. Uni rinnastetaan kuolemaan; tämä käyttöselitys ei kuulu arabian sanoihin.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6312 (Sahih)

لَيْكَ  تُوبُ إِ  رُكَ وَأَ فِ تَغْ  سْ ، أَ نْتَ ا أَ لَّ هَ إِ لَ  نْ لَا إِ شْهَدُ أَ مْدِكَ، أَ حَ بِ هُمَّ وَ لَّ نَكَ ال حَا بْ  سُ
Subhanakallahumma wa bihamdika, ashhadu an la ilaha illa ant, astaghfiruka wa
atubu ilayk

Sinä olet vapaa kaikista puutteista, oi Allah, ja ylistys kuuluu Sinulle. Todistan,
ettei ole muuta jumalaa kuin Sinä. Pyydän Sinulta anteeksi ja käännyn puoleesi
katuen.
Lausutaan kokoontumisesta noustessa; kertomuksessa tähän liittyy kokoontumisessa
tapahtuneen turhan puheen sovitus.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3433 (Hasan sahih (at-Tirmidhi))

لِكَ  فَضْ لُكَ مِنْ   أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni as'aluka min fadlik

Oi Allah, pyydän Sinulta suosiotasi.
Lausutaan moskeijasta poistuttaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 713a (Sahih)

هُ، لَ نِعَ  يْرِ مَا صُ هِ وَخَ  يْرِ لُكَ مِنْ خَ  أَ سْ نِيهِ، أَ تَ وْ سَ نْتَ كَ مْدُ أَ حَ  لَكَ الْ هُمَّ  لَّ ال

هُ لَ نِعَ  شَرِّ مَا صُ هِ وَ  شَرِّ بِكَ مِنْ  عُوذُ  وَأَ
Allahumma lakal-hamdu anta kasawtanihi, as'aluka min khayrihi wa khayri ma
suni'a lahu, wa a'udhu bika min sharrihi wa sharri ma suni'a lah

Oi Allah, Sinulle kuuluu ylistys. Sinä olet vaatettanut minut tällä. Pyydän
Sinulta sen hyvää ja sen käyttötarkoituksen hyvää. Haen Sinulta turvaa sen
pahalta ja sen käyttötarkoituksen pahalta.
Lausutaan uutta vaatetta puettaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 4020 (Sahih (al-Albani))

فِعًا نَا بًا  يِّ  صَ
Sayyiban nafi'an

Hyödyllistä runsasta sadetta.
Arabian nykyinen ote ei sisällä puhuttelua 'Oi Allah'; sitä ei lisätä. Lähteen koko lausuma ja otteen
raja tarkistetaan erikseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1032 (Sahih)

لُ أَ أَ قُ رُ أَ رُ أَ مَّ هُ لَّ نَّ ةً ةً دُّ بَّ
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لِكَ  فَضْ لُكَ مِنْ   أَ سْ ، وَأَ تِكَ رَ بِقُدْ دِرُكَ  تَقْ  سْ ، وَأَ مِكَ لْ عِ بِ رُكَ  تَخِي  سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

يُوبِ غُ لْ امُ ا لَّ عَ نْتَ  لَمُ، وَأَ عْ لَمُ وَلَا أَ تَعْ قْدِرُ، وَ  رُ وَلَا أَ دِ تَقْ نَّكَ   فَإِ عَظِيمِ،  لْ ا
Allahumma inni astakhiruka bi'ilmika, wa astaqdiruka biqudratika, wa as'aluka min
fadlikal-'azim, fa'innaka taqdiru wa la aqdir, wa ta'lamu wa la a'lam, wa anta
'allamul-ghuyub

Oi Allah, pyydän Sinulta valintaa tietosi avulla, pyydän Sinulta kykyä voimasi
avulla ja pyydän Sinulta suurta suosiotasi. Sinä kykenet, enkä minä kykene.
Sinä tiedät, enkä minä tiedä. Sinä tunnet täysin kaiken salatun.
Istikhara-pyyntörukouksen alku, ei koko pyyntörukous. Kertomuksessa se lausutaan kahden
vapaaehtoisen rukousyksikön jälkeen; jatko nimeää asian ja pyytää sen hyvää.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1166 (Sahih)

هُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ هُ، وَأَ لَ يكَ  شَرِ هُ لَا  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  نْ لَا إِ شْهَدُ أَ أَ

هُ لُ و وَرَسُ
Ashhadu an la ilaha illallahu wahdahu la sharika lah, wa ashhadu anna
Muhammadan 'abduhu wa rasuluh

Todistan, ettei ole muuta jumalaa kuin Allah yksin, eikä Hänellä ole kumppania.
Todistan, että Muhammad on Hänen palvelijansa ja lähettiläänsä.
Lausutaan wudun eli rukouspesun jälkeen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 234b (Sahih)

ةَ لَ وَسِي لْ دًا ا مَّ حَ مُ مَةِ، آتِ  ئِ لْقَا ةِ ا لَا  ةِ، وَالصَّ امَّ تَّ ةِ ال وَ عْ هِ الدَّ  هَذِ هُمَّ رَبَّ  لَّ ال

هُ تَ  عَدْ لَّذِي وَ مُودًا ا حْ مَ هُ مَقَامًا  ثْ عَ بْ ةَ، وَا لَ ي لْفَضِ وَا
Allahumma rabba hadhihid-da'watit-tammah, was-salatil-qa'imah, ati
Muhammadanil-wasilata wal-fadilah, wab'athhu maqamam mahmudanil-ladhi
wa'adtah

Oi Allah, tämän täydellisen kutsun ja alkavan rukouksen Herra, anna
Muhammadille al-wasila ja erityinen arvoasema sekä herätä hänet ylistettyyn
asemaan, jonka olet hänelle luvannut.
Lausutaan rukouskutsun jälkeen. Al-wasila on paratiisin erityinen arvoasema; sen selitys ei ole
itse arabian sanamuodon osa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 614 (Sahih)

نَاتِ مُؤْمِ لْ نِينَ وَا مُؤْمِ لِلْ نًا وَ يَ مُؤْمِ تِ يْ بَ مَنْ دَخَلَ  لِ دَيَّ وَ لِ وَا لِ لِي وَ رْ  فِ رَبِّ اغْ
Rabbighfir li wa liwalidayya wa liman dakhala baytiya mu'minan wa lil-mu'minina
wal-mu'minat

Herrani, anna anteeksi minulle, vanhemmilleni ja sille, joka astuu talooni
uskovana, sekä uskoville miehille ja uskoville naisille.
Jakeen 71:28 pyyntörukousosa; jakeen loppu ei sisälly tähän otteeseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 71:28

ئِثِ بَا خَ  بُثِ وَالْ خُ  بِكَ مِنَ الْ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni a'udhu bika minal-khubuthi wal-khaba'ith

Oi Allah, haen Sinulta turvaa mies- ja naispaholaisilta.
Lausutaan ennen käymälään menoa. Nykyinen vokalisoitu khubuth tulkitaan tässä
miespaholaisiksi; eri lukutapaa ei sekoiteta käännökseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 142 (Sahih)

نَكَ رَا  غُفْ
Ghufranak

Pyydän anteeksiantoasi.
Lausutaan käymälästä poistuttaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 30 (Sahih (al-Albani))

تِكَ مَ  وَابَ رَحْ بْ  لِي أَ تَحْ  فْ هُمَّ ا لَّ ال
Allahumma iftah li abwaba rahmatik

Oi Allah, avaa minulle armosi ovet.
Lausutaan moskeijaan tultaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 713a (Sahih)

ارِ نَّ عَذَابَ ال نَا  قِ ةً، وَ نَ ةِ حَسَ رَ فِي الْآخِ ةً، وَ نَ يَا حَسَ نْ  فِي الدُّ نَا  تِ نَا آ  بَّ رَ
Rabbana atina fid-dunya hasanah, wa fil-akhirati hasanah, wa qina 'adhaban-nar

Herramme, anna meille hyvää tässä maailmassa ja hyvää tuonpuoleisessa ja
suojele meitä Tulen rangaistukselta.
Jakeen 2:201 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 2:201

رًا غِي يَانِي صَ  بَّ مَا رَ  مْهُمَا كَ رَبِّ ارْحَ
Rabbi irhamhuma kama rabbayani saghira

Herrani, armahda heitä molempia, kuten he kasvattivat minua, kun olin pieni.
Vanhempien puolesta. Ote jakeesta 17:24.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 17:24

هِ  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Alhamdu lillah

Kaikki ylistys kuuluu Allahille.
Lausutaan aivastamisen jälkeen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6224 (Sahih)

نْتَ نَّكَ أَ  ةً، إِ مَ  نْكَ رَحْ دُ لَ نَا مِنْ  لَ هَبْ  نَا، وَ تَ يْ هَدَ ذْ  بَعْدَ إِ نَا  بَ  لُو قُ زِغْ  تُ نَا لَا   بَّ رَ

ابُ وَهَّ لْ ا
Rabbana la tuzigh qulubana ba'da idh hadaytana, wa hab lana min ladunka
rahmah, innaka antal-wahhab

Herramme, älä anna sydäntemme harhautua sen jälkeen, kun olet johdattanut
meidät. Anna meille armoa luotasi. Sinä olet todella Lahjoittaja.
Koraani 3:8.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 3:8

AAMU JA ILTA

دٍ مَّ حَ مُ نَا  يِّ بِ نَ لَى دِينِ  عَ ، وَ لَاصِ خْ ةِ الْإِ مَ لِ لَى كَ عَ ، وَ لَامِ  سْ ةِ الْإِ رَ  فِطْ لَى  عَ نَا   بَحْ  صْ أَ

مًا وَمَا كَانَ مِنَ لِ  نِيفًا مُسْ مَ حَ رَاهِي بْ  نَا إِ بِي  ةِ أَ لَّ لَى مِ عَ مَ، وَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

مُشْرِكِينَ لْ ا
Asbahna 'ala fitratil-Islam, wa 'ala kalimatil-ikhlas, wa 'ala dini nabiyyina
Muhammadin sallallahu 'alayhi wa sallam, wa 'ala millati abina Ibrahima hanifan
musliman wa ma kana minal-mushrikin

Olemme saapuneet aamuun islamin luonnollisessa tilassa, vilpittömyyden
tunnustuksen varassa, Profeettamme Muhammadin uskonnossa - Allah
siunatkoon häntä ja antakoon hänelle rauhan - sekä isämme Ibrahimin
uskossa. Hän oli totuuteen suuntautunut muslimi eikä kuulunut monijumalaisiin.
Aamun lausuma. Hisn al-Muslimin tekijän sivu tukee toistuvia wa ala -osia ja Ibrahimin kuvausta.
Se käyttää lyhennettyä siunausmerkintää ja viittaa Ahmadiin numerolla 15363, kun peritty lähde
on 15360. Numerointi ja alkuperäinen linkki ovat yhä selvittämättä; tätä ei esitetä varmennettuna
tai oppineen hyväksymänä suomennoksena.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Ahmad 15360 (Sahih isnad (al-Arnaut))

رُ شُو نُّ لَيْكَ ال  ، وَإِ مُوتُ نَ بِكَ  يَا، وَ حْ  بِكَ نَ نَا، وَ يْ مْسَ بِكَ أَ نَا، وَ  بَحْ  صْ بِكَ أَ هُمَّ  لَّ ال
Allahumma bika asbahna, wa bika amsayna, wa bika nahya, wa bika namutu, wa
ilaykan-nushur

Oi Allah, Sinun avullasi saavuimme aamuun, Sinun avullasi saavuimme iltaan,
Sinun avullasi elämme, Sinun avullasi kuolemme, ja Sinun luoksesi tapahtuu
ylösnousemus.
Aamun muoto. Iltaan liittyvä muoto on erillinen sanamuoto, jonka järjestys ja lopetus
tarkistetaan lähteestä; perittyä englannin ohjetta ei kopioida automaattisesti.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5068 (Sahih (al-Albani))

هَ لَ  صَرِي، لَا إِ بَ فِي  فِنِي  عَا هُمَّ  لَّ مْعِي، ال  فِي سَ فِنِي  عَا هُمَّ  لَّ بَدَنِي، ال فِي  فِنِي  عَا هُمَّ  لَّ ال

نْتَ ا أَ لَّ إِ
Allahumma 'afini fi badani, Allahumma 'afini fi sam'i, Allahumma 'afini fi basari, la
ilaha illa ant

Oi Allah, anna ruumiilleni hyvinvointia. Oi Allah, anna kuulolleni hyvinvointia. Oi
Allah, anna näölleni hyvinvointia. Ei ole muuta jumalaa kuin Sinä.
Ote aamun ja illan pyyntörukouksesta, kolme kertaa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5090 (Hasan (al-Albani))
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هِ  مْدِ حَ بِ هِ وَ  لَّ حَانَ ال بْ  سُ
Subhanallahi wa bihamdih

Allah on vapaa kaikista puutteista, ja ylistys kuuluu Hänelle.
Kertomuksessa lausutaan sata kertaa päivässä; syntejä koskeva lupaus ei kuulu lausuman
sanoihin.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6405 (Sahih)

ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ وَ  هُ مْدُ، وَ حَ  هُ الْ لَ لْكُ وَ مُ لْ هُ ا لَ هُ،  لَ يكَ  شَرِ هُ لَا  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ

رٌ قَدِي
La ilaha illallahu wahdahu la sharika lah, lahul-mulku wa lahul-hamd, wa huwa
'ala kulli shay'in qadir

Ei ole muuta jumalaa kuin Allah yksin. Hänellä ei ole kumppania. Hänelle
kuuluvat valta ja kaikki ylistys, ja Hän on kaikkivoipa.
Kertomuksessa lausutaan sata kertaa päivässä. Palkkiota ja suojaa koskevat sanat ovat
kertomuksen selitystä, eivät tämän lausuman osa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6403 (Sahih)

عَذَابِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ رِ، ال لْفَقْ رِ وَا كُفْ بِكَ مِنَ الْ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

نْتَ ا أَ لَّ هَ إِ لَ  بْرِ، لَا إِ لْقَ ا
Allahumma inni a'udhu bika minal-kufri wal-faqr, Allahumma inni a'udhu bika min
'adhabil-qabr, la ilaha illa ant

Oi Allah, haen Sinulta turvaa epäuskolta ja köyhyydeltä. Oi Allah, haen Sinulta
turvaa haudan rangaistukselta. Ei ole muuta jumalaa kuin Sinä.
Ote aamun ja illan pyyntörukouksesta, kolme kertaa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5090 (Hasan (al-Albani))

وَ هُ ءِ وَ مَا فِي السَّ رْضِ وَلَا  فِي الْأَ ءٌ   شَيْ هِ  مِ  ضُرُّ مَعَ اسْ يَ لَّذِي لَا  هِ ا  لَّ سْمِ ال بِ

مُ لِي عَ لْ مِيعُ ا السَّ
Bismillahil-ladhi la yadurru ma'asmihi shay'un fil-ardi wa la fis-sama'i wa huwas-
Sami'ul-'Alim

Allahin nimeen, jonka nimen kanssa mikään maassa eikä taivaassa vahingoita,
ja Hän on Kaikkikuuleva ja Kaikkitietävä.
Lausutaan kolme kertaa aamulla ja illalla. Kertomuksen suojaa koskevia lupauksia ei esitetä
lääketieteellisenä takuuna.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5088 (Sahih (al-Albani)); at-Tirmidhi 3388 (Hasan sahih (al-Albani))

هُ لَ يكَ  شَرِ هُ لَا  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  هِ، لَا إِ لَّ لِ مْدُ  حَ  هِ، وَالْ لَّ لِ لْكُ  مُ لْ سَى ا مْ نَا وَأَ يْ مْسَ أَ
Amsayna wa amsal-mulku lillah, walhamdu lillah, la ilaha illallahu wahdahu la
sharika lah

Olemme saapuneet iltaan, ja kaikki valta kuuluu Allahille. Kaikki ylistys kuuluu
Allahille. Ei ole muuta jumalaa kuin Allah yksin, eikä Hänellä ole kumppania.
Iltaan liittyvän pidemmän pyyntörukouksen alku. Aamulla käytetään erillistä aamun sanamuotoa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2723a (Sahih)

عَظِيمِ لْ عَرْشِ ا لْ وَ رَبُّ ا هُ ، وَ لْتُ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ وَ،  هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ  هُ لَا إِ  لَّ يَ ال بِ  حَسْ
Hasbiyallahu la ilaha illa huwa, 'alayhi tawakkaltu, wa huwa rabbul-'arshil-'azim

Allah riittää minulle. Ei ole muuta jumalaa kuin Hän. Häneen luotan, ja Hän on
mahtavan Valtaistuimen Herra.
Ote jakeesta 9:129. Tunnisteen aamun ja illan nimitys ei todista määrättyä toistomäärää tai
erillistä profeetan käyttöohjetta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 9:129

RUKOUS

هِ  لَّ ةُ ال مَ  بِيُّ وَرَحْ  نَّ هَا ال  يُّ لَيْكَ أَ عَ لَامُ   ، السَّ بَاتُ يِّ  وَاتُ وَالطَّ لَ  هِ وَالصَّ  لَّ لِ يَّاتُ  حِ تَّ ال

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  نْ لَا إِ شْهَدُ أَ حِينَ، أَ  الِ هِ الصَّ  لَّ بَادِ ال لَى عِ عَ نَا وَ يْ لَ عَ لَامُ   هُ، السَّ تُ رَكَا بَ  وَ

هُ لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ وَأَ
At-tahiyyatu lillahi was-salawatu wat-tayyibat, as-salamu 'alayka ayyuhan-nabiyyu
wa rahmatullahi wa barakatuh, as-salamu 'alayna wa 'ala 'ibadillahis-salihin,
ashhadu an la ilaha illallah, wa ashhadu anna Muhammadan 'abduhu wa rasuluh

Kaikki tervehdykset, rukoukset ja hyvät asiat kuuluvat Allahille. Rauha sinulle,
oi Profeetta, sekä Allahin armo ja Hänen siunauksensa. Rauha meille ja Allahin
oikeamielisille palvelijoille. Todistan, ettei ole muuta jumalaa kuin Allah, ja
todistan, että Muhammad on Hänen palvelijansa ja lähettiläänsä.
Tashahhud lausutaan istuen rukouksessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6265 (Sahih)

لَى آلِ عَ مَ وَ رَاهِي بْ  لَى إِ عَ يْتَ  لَّ  مَا صَ  دٍ، كَ مَّ حَ مُ لَى آلِ  عَ دٍ وَ مَّ حَ مُ لَى  عَ لِّ   هُمَّ صَ لَّ ال

تَ بَارَكْ مَا   دٍ، كَ مَّ حَ مُ لَى آلِ  عَ دٍ وَ مَّ حَ مُ لَى  عَ بَارِكْ  هُمَّ  لَّ جِيدٌ، ال مِيدٌ مَ نَّكَ حَ  مَ، إِ رَاهِي بْ  إِ

جِيدٌ مِيدٌ مَ نَّكَ حَ  مَ، إِ رَاهِي بْ  لَى آلِ إِ عَ مَ وَ رَاهِي بْ  لَى إِ عَ
Allahumma salli 'ala Muhammadin wa 'ala ali Muhammad, kama sallayta 'ala
Ibrahima wa 'ala ali Ibrahim, innaka hamidun majid, Allahumma barik 'ala
Muhammadin wa 'ala ali Muhammad, kama barakta 'ala Ibrahima wa 'ala ali
Ibrahim, innaka hamidun majid

Oi Allah, lähetä siunauksesi Muhammadille ja Muhammadin perheelle, kuten
lähetit siunauksesi Ibrahimille ja Ibrahimin perheelle. Sinä olet todella
Ylistettävä ja Majesteettinen. Oi Allah, siunaa Muhammadia ja Muhammadin
perhettä, kuten siunasit Ibrahimia ja Ibrahimin perhettä. Sinä olet todella
Ylistettävä ja Majesteettinen.
Salawat, joka lausutaan tashahhudissa. Perhettä koskeva tulkinta ei ole lisätty itse käännökseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 3370 (Sahih)

هِ تِ  وَّ قُ هِ وَ لِ وْ حَ  هُ بِ صَرَ بَ هُ وَ عَ مْ  قَّ سَ هُ وَشَ لَقَ لَّذِي خَ لِ هِي  جَدَ وَجْ  سَ
Sajada wajhi lilladhi khalaqahu wa shaqqa sam'ahu wa basarahu bihawlihi wa
quwwatih

Kasvoni ovat kumartuneet maahan Hänelle, joka loi ne ja avasi niille kuulon ja
näön mahdillaan ja voimallaan.
Lausutaan Koraanin lukemiseen liittyvässä maahankumarruksessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 1414 (Sahih (al-Albani))

، لَّيْتَ وَ تَ فِيمَنْ  لَّنِي  وَ تَ ، وَ فَيْتَ عَا فِيمَنْ  فِنِي  عَا ، وَ هَدَيْتَ فِيمَنْ  هُمَّ اهْدِنِي  لَّ ال

ضَى  يُقْ ضِي وَلَا  تَقْ نَّكَ   فَإِ  ، يْتَ قَضَ شَرَّ مَا  قِنِي  ، وَ عْطَيْتَ فِيمَا أَ لِي  بَارِكْ  وَ

لَيْتَ عَا تَ نَا وَ  بَّ تَ رَ بَارَكْ تَ  ، لَيْتَ يَذِلُّ مَنْ وَا هُ لَا   نَّ  ، وَإِ لَيْكَ عَ
Allahummahdini fiman hadayt, wa 'afini fiman 'afayt, wa tawallani fiman tawallayt,
wa barik li fima a'tayt, wa qini sharra ma qadayt, fa'innaka taqdi wa la yuqda
'alayk, wa innahu la yadhillu man walayt, tabarakta rabbana wa ta'alayt

Oi Allah, johdata minut niiden joukkoon, jotka olet johdattanut. Anna minulle
hyvinvointia niiden joukossa, joille olet antanut hyvinvointia. Ota minut
huostaasi niiden joukossa, jotka olet ottanut huostaasi. Siunaa minulle se, mitä
olet antanut, ja suojele minua määräämäsi pahalta. Sinä määräät, eikä kukaan
määrää Sinua. Se, jonka otat ystäväksesi, ei joudu nöyryytetyksi. Siunattu olet
Sinä, Herramme, ja ylevä.
Witr-rukouksen qunut.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 464 (Sahih (al-Albani/Darussalam))

عَظِيمِ لْ بِّيَ ا حَانَ رَ بْ  سُ
Subhana rabbiyal-'azim

Herrani, Mahtava, on vapaa kaikista puutteista.
Lausutaan kumarruksessa (ruku). Nykyinen Abu Dawud 871 -lähde ei yksin todenna perittyä
käyttöohjetta 'kolme kertaa'; määrä tarkistettava erikseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 871 (Sahih (al-Albani)); Muslim 772 (Sahih)

أَ سُ
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لَى عْ بِّيَ الْأَ حَانَ رَ بْ  سُ
Subhana rabbiyal-a'la

Herrani, Korkein, on vapaa kaikista puutteista.
Lausutaan maahankumarruksessa (sujud). Nykyinen Abu Dawud 871 -lähde ei yksin todenna
perittyä käyttöohjetta 'kolme kertaa'; määrä tarkistettava erikseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 871 (Sahih (al-Albani)); Muslim 772 (Sahih)

هِ فِي بَارَكًا  بًا مُ يِّ  رًا طَ ثِي  مْدًا كَ مْدُ حَ حَ  لَكَ الْ نَا وَ  بَّ رَ
Rabbana wa lakal-hamdu hamdan kathiran tayyiban mubarakan fih

Herramme, Sinulle kuuluu ylistys, runsas, hyvä ja siunattu ylistys.
Lausutaan kumarruksesta noustessa. Kertomuksessa edellä on 'Sami'a Allahu liman hamidah',
joka ei kuulu tämän otteen arabiaan.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 799 (Sahih)

رُكَ يْ غَ هَ  لَ  كَ، وَلَا إِ لَى جَدُّ عَا تَ ، وَ مُكَ  بَارَكَ اسْ تَ مْدِكَ، وَ حَ بِ هُمَّ وَ لَّ نَكَ ال حَا بْ  سُ
Subhanakallahumma wa bihamdika, wa tabarakasmuka, wa ta'ala jadduka, wa la
ilaha ghayruk

Sinä olet vapaa kaikista puutteista, oi Allah, ja ylistys kuuluu Sinulle. Siunattu
on nimesi, ylevä on majesteettisi, eikä ole muuta jumalaa kuin Sinä.
Rukouksen aloituksen pyyntörukous.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 775 (Sahih (al-Albani))

لِي رْ  فِ لِي، رَبِّ اغْ رْ  فِ رَبِّ اغْ
Rabbighfir li, Rabbighfir li

Herrani, anna minulle anteeksi. Herrani, anna minulle anteeksi.
Lausutaan istuen kahden maahankumarruksen välissä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 874 (Sahih (al-Albani))

رَامِ كْ لَالِ وَالْإِ جَ  تَ ذَا الْ بَارَكْ تَ لَامُ،   لَامُ وَمِنْكَ السَّ  نْتَ السَّ هُمَّ أَ لَّ ال
Allahumma antas-salamu wa minkas-salam, tabarakta dhal-jalali wal-ikram

Oi Allah, Sinä olet Rauha, ja Sinulta tulee rauha. Siunattu olet Sinä, majesteetin
ja kunnian Haltija.
Lausutaan rukouksen päättävän salamin jälkeen anteeksiannon pyytämisen jälkeen. Nykyinen
Muslim 591:n mukainen arabia ei sisällä erillistä ya-puhuttelua.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 591 (Sahih)

تِكَ بَادَ نِ عِ رِكَ وَحُسْ كْ رِكَ وَشُ لَى ذِكْ عَ نِّي  عِ هُمَّ أَ لَّ ال
Allahumma a'inni 'ala dhikrika wa shukrika wa husni 'ibadatik

Oi Allah, auta minua muistamaan Sinua, kiittämään Sinua ja palvomaan Sinua
hyvin.
Opetettu jokaisen rukouksen loppuun. Oppineet selittävät tarkkaa lausumisajankohtaa eri
tavoin; älä pakota tässä yhtä tulkintaa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 1522 (Sahih (al-Albani))

يَا  مَحْ لْ ةِ ا نَ تْ فِ نَّارِ، وَمِنْ  عَذَابِ ال بْرِ، وَمِنْ  لْقَ عَذَابِ ا بِكَ مِنْ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

الِ جَّ يحِ الدَّ مَسِ لْ ةِ ا نَ تْ فِ ، وَمِنْ  مَمَاتِ لْ وَا
Allahumma inni a'udhu bika min 'adhabil-qabri, wa min 'adhabin-nar, wa min
fitnatil-mahya wal-mamat, wa min fitnatil-masihid-dajjal

Oi Allah, haen Sinulta turvaa haudan rangaistukselta, Tulen rangaistukselta,
elämän ja kuoleman koettelemukselta sekä väärän messiaan
koettelemukselta.
Lausutaan ennen rukouksen päättävää salamia.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1377 (Sahih)

KOTI

هِ  لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ هِ، لَا حَوْلَ وَلَا  لَّ لَى ال عَ لْتُ   وَكَّ تَ هِ،  لَّ سْمِ ال بِ
Bismillah, tawakkaltu 'alallah, la hawla wa la quwwata illa billah

Allahin nimeen. Luotan Allahiin. Ei ole mahtia eikä voimaa muutoin kuin Allahin
avulla.
Lausutaan kotoa lähdettäessä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5095 (Sahih (al-Albani))

RUOKA

ةُ ئِكَ لَا مَ لْ يْكُمُ ا لَ عَ لَّتْ   رَارُ، وَصَ بْ  عَامَكُمُ الْأَ كَلَ طَ مُونَ، وَأَ ئِ ا كُمُ الصَّ نْدَ رَ عِ فْطَ  أَ
Aftara 'indakumus-sa'imun, wa akala ta'amakumul-abrar, wa sallat 'alaykumul-
mala'ikah

Paastoavat päättäkööt paastonsa luonanne, oikeamieliset syökööt ruokaanne
ja enkelit rukoilkoot teille siunausta.
Lausutaan ruoan tarjoajan puolesta. Arabia käyttää tässä rukouksena menneen ajan
verbimuotoja.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 3854 (Sahih (al-Albani))

قَانِي سْ قِ مَنْ أَ سْ عَمَنِي، وَأَ  طْ عِمْ مَنْ أَ  طْ هُمَّ أَ لَّ ال
Allahumma at'im man at'amani, wa asqi man asqani

Oi Allah, anna ruokaa sille, joka ruokki minut, ja anna juotavaa sille, joka antoi
minulle juotavaa.
Pyyntörukous ruoan tai juoman tarjoajan puolesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2055a (Sahih)

مْهُمْ هُمْ وَارْحَ لَ رْ  فِ ، وَاغْ هُمْ تَ قْ فِيمَا رَزَ هُمْ  لَ بَارِكْ  هُمَّ  لَّ ال
Allahumma barik lahum fima razaqtahum, waghfir lahum warhamhum

Oi Allah, siunaa heille se, mitä olet antanut heille elannoksi. Anna heille
anteeksi ja armahda heitä.
Pyyntörukous ruoan tarjoajalle aterian jälkeen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2042a (Sahih)

هِ  لَّ سْمِ ال بِ
Bismillah

Allahin nimeen.
Lausutaan ennen syömistä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 3767 (Sahih (al-Albani))

ةٍ  وَّ قُ نِّي وَلَا  يْرِ حَوْلٍ مِ غَ هِ مِنْ  نِي قَ هَٰذَا، وَرَزَ  عَمَنِي   طْ لَّذِي أَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Alhamdu lillahil-ladhi at'amani hadha, wa razaqanihi min ghayri hawlin minni wa la
quwwah

Kaikki ylistys kuuluu Allahille, joka ruokki minut tällä ja antoi sen minulle
elannoksi ilman minun mahtiani tai voimaani.
Lausutaan aterian jälkeen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3458 (Hasan (Darussalam)); Ibn Majah 3285 (Hasan (Darussalam))

هُ  لَّ ءَ ال ا نْ شَ رُ إِ  جْ بَتَ الْأَ ثَ ، وَ رُوقُ عُ لْ لَّتِ ا تَ بْ ، وَا مَأُ هَبَ الظَّ ذَ
Dhahabaz-zama'u, wabtallatil-'uruqu, wa thabatal-ajru in sha' Allah

Jano on poistunut, suonet ovat kostuneet ja palkkio on vahvistunut, jos Allah
tahtoo.
Lausutaan paaston päättämisen yhteydessä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 2357 (Hasan (al-Albani))

UNI

ءٍ  شَيْ لِّ  لَى كُ عَ وَ  هُ مْدُ وَ حَ  هُ الْ لَ لْكُ وَ مُ لْ هُ ا لَ هُ،  لَ يكَ  شَرِ هُ لَا  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ

رُ، وَلَا حَوْلَ وَلَا بَ  كْ هُ أَ  لَّ هُ، وَال  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  هِ، وَلَا إِ لَّ حَانَ ال بْ  هِ، وَسُ لَّ لِ مْدُ  حَ  قَدِيرٌ، الْ

لِي رْ  فِ هُمَّ اغْ لَّ هِ، ال لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ
La ilaha illallahu wahdahu la sharika lah, lahul-mulku wa lahul-hamdu wa huwa
'ala kulli shay'in qadir, alhamdu lillah, wa subhanallah, wa la ilaha illallah, wallahu
akbar, wa la hawla wa la quwwata illa billah, Allahummaghfir li

Ei ole muuta jumalaa kuin Allah yksin. Hänellä ei ole kumppania. Hänelle
kuuluvat valta ja kaikki ylistys, ja Hän on kaikkivoipa. Kaikki ylistys kuuluu
Allahille. Allah on vapaa kaikista puutteista. Ei ole muuta jumalaa kuin Allah.
Allah on Suurin. Ei ole mahtia eikä voimaa muutoin kuin Allahin avulla. Oi
Allah, anna minulle anteeksi.
Lausutaan yöllä herätessä. Kertomuksen lupaama vastaus pyyntörukoukseen sekä rukouksen
hyväksyminen wudun jälkeen ovat käyttöä koskevaa selitystä. Kertomuksessa ensin lausutaan
dhikr ja sen jälkeen anteeksiannon pyyntö. Näiden välissä on kertojan toimintaohje, jota ei
lausuta; tämä teksti yhdistää kaksi lausuttavaa osaa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1154 (Sahih)

أَ هُ عُ أَ تُ مَّ هُ لَّ تَّ رَّ لُ أَ نَّ مَّ هُ لَّ
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مْهَا، فَارْحَ سِي  نَفْ مْسَكْتَ  نْ أَ هُ، إِ عُ فَ رْ بِكَ أَ نْبِي، وَ مِكَ رَبِّ وَضَعْتُ جَ  بِاسْ

حِينَ  الِ بَادَكَ الصَّ هِ عِ بِ حْفَظُ   مَا تَ بِ هَا  فَظْ فَاحْ هَا  تَ لْ  رْسَ نْ أَ وَإِ
Bismika rabbi wada'tu janbi, wa bika arfa'uh, in amsakta nafsi farhamha, wa in
arsaltaha fahfazha bima tahfazu bihi 'ibadakas-salihin

Sinun nimeesi, Herrani, lasken kylkeni levolle, ja Sinun avullasi kohotan sen.
Jos otat sieluni, armahda sitä. Jos päästät sen takaisin, varjele sitä sillä, millä
varjelet oikeamielisiä palvelijoitasi.
Lausutaan nukkumaan asetuttaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6320 (Sahih)

بَادَكَ عَثُ عِ بْ تَ يَوْمَ  بَكَ  عَذَا قِنِي  هُمَّ  لَّ ال
Allahumma qini 'adhabaka yawma tab'athu 'ibadak

Oi Allah, suojele minua rangaistukseltasi sinä päivänä, jona herätät palvelijasi
kuolleista.
Kertomuksessa lausutaan kolme kertaa nukkumaan mennessä, oikea käsi posken alla.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5045 (Sahih (al-Albani))

، لَيْكَ  هِي إِ هْتُ وَجْ ، وَوَجَّ لَيْكَ  مْرِي إِ تُ أَ ضْ فَوَّ ، وَ لَيْكَ  سِي إِ نَفْ لَمْتُ   سْ هُمَّ أَ لَّ ال

ا لَّ جَا مِنْكَ إِ نْ جَأَ وَلَا مَ لْ ، لَا مَ لَيْكَ  ةً إِ بَ ةً وَرَهْ بَ ، رَغْ لَيْكَ  هْرِي إِ تُ ظَ جَأْ  لْ وَأَ

لْتَ  رْسَ لَّذِي أَ يِّكَ ا بِ نَ بِ  ، وَ لْتَ زَ نْ  لَّذِي أَ بِكَ ا تَا بِكِ ، آمَنْتُ  لَيْكَ  إِ
Allahumma aslamtu nafsi ilayk, wa fawwadtu amri ilayk, wa wajjahtu wajhi ilayk,
wa alja'tu zahri ilayk, raghbatan wa rahbatan ilayk, la malja'a wa la manja minka
illa ilayk, amantu bikitabikal-ladhi anzalt, wa binabiyyikal-ladhi arsalt

Oi Allah, luovutan itseni Sinulle, uskon asiani Sinulle, käännän kasvoni Sinua
kohti ja turvaan selkäni Sinuun, Sinua toivoen ja peläten. Sinulta ei ole
turvapaikkaa eikä pakotietä muutoin kuin Sinun luoksesi. Uskon Kirjaasi, jonka
ilmoitit, ja Profeettaasi, jonka lähetit.
Lausutaan viimeisinä sanoina ennen nukkumista.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6313 (Sahih)

يَا  حْ مُوتُ وَأَ هُمَّ أَ لَّ مِكَ ال  بِاسْ
Bismika Allahumma amutu wa ahya

Sinun nimeesi, oi Allah, kuolen ja elän.
Lausutaan ennen nukkumista.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6324 (Sahih)

رُ شُو نُّ هِ ال يْ لَ  نَا، وَإِ تَ مَا بَعْدَ مَا أَ نَا  يَا  حْ لَّذِي أَ هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Alhamdu lillahil-ladhi ahyana ba'da ma amatana, wa ilayhin-nushur

Kaikki ylistys kuuluu Allahille, joka antoi meille elämän sen jälkeen, kun oli
antanut meidän kuolla, ja Hänen luokseen tapahtuu ylösnousemus.
Lausutaan herätessä. Sama merkitys kuin waking-alhamdulillahissa; nykyisiä erillisiä tunnisteita ei
yhdistetä tässä muutoksessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6325 (Sahih)

MATKA

لِكَ مَ عَ مَ  تِي وَا ، وَخَ تَكَ نَ مَا ، وَأَ نَكَ هَ دِي  لَّ تَوْدِعُ ال  سْ أَ
Astawdi'ullaha dinaka, wa amanataka, wa khawatima 'amalik

Jätän Allahin huostaan uskontosi, sinulle uskotut vastuut ja viimeiset tekosi.
Lausutaan matkaan lähtijää hyvästeltäessä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3443 (Sahih (al-Albani); Hasan (Darussalam))

نَا حَامِدُونَ بِّ  رَ لِ بِدُونَ سَاجِدُونَ  عَا بُونَ  ئِ تَا بُونَ  يِ آ
Ayibuna ta'ibuna 'abiduna sajiduna li-rabbina hamidun

Palaamme katuvina, palvoen, maahan kumartuen ja Herraamme ylistäen.
Lausutaan matkalta palatessa takbirin jälkeen. Bukhari 1797 sisältää maahankumartumisen;
Muslim 1342:n lyhyempi paluumuoto ei ole sama teksti.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1797 (Sahih)

هُمَّ لَّ ضَى، ال تَرْ عَمَلِ مَا  لْ وَى، وَمِنَ ا  قْ تَّ رَّ وَال بِ لْ هَذَا ا نَا  فَرِ فِي سَ لُكَ   أَ نَسْ ا  نَّ  هُمَّ إِ لَّ ال

بُعْدَهُ ا  نَّ وِ عَ هَذَا وَاطْ نَا  رَ فَ نَا سَ يْ لَ عَ وِّنْ  هَ
Allahumma inna nas'aluka fi safarina hadhal-birra wat-taqwa, wa minal-'amali ma
tarda, Allahumma hawwin 'alayna safarana hadha watwi 'anna bu'dah

Oi Allah, pyydämme Sinulta tällä matkallamme oikeamielisyyttä, Jumalan
kunnioittamista ja tekoja, joihin olet tyytyväinen. Oi Allah, tee tämä matkamme
meille helpoksi ja lyhennä sen etäisyyttä meille.
Nimestään huolimatta tämä on vain osa koko matkapyyntörukouksesta. Muslim 1342:ssa sitä
edeltävät takbir ja Koraanin 43:13-14 lausuma; kertomus jatkuu myös tämän otteen jälkeen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 1342 (Sahih)

بُونَ لِ نْقَ مُ لَ نَا  بِّ  لَىٰ رَ  ا إِ نَّ  نِينَ، وَإِ رِ هُ مُقْ لَ نَّا  كُ هَٰذَا، وَمَا   نَا  لَ رَ   خَّ  لَّذِي سَ حَانَ ا بْ  سُ
Subhanal-ladhi sakhkhara lana hadha, wa ma kunna lahu muqrinin, wa inna ila
rabbina lamunqalibun

Hän on vapaa kaikista puutteista, Hän, joka alisti tämän käyttöömme, vaikka
emme itse olisi pystyneet hallitsemaan sitä. Me todella palaamme Herramme
luokse.
Koraanin 43:13-14 lausuma kulkuneuvoon noustessa; tämä on ote jakeista, ei koko
matkapyyntörukous.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 43:13-14

SUOJELUS

بِكَ مِنَ عُوذُ  جِيعُ، وَأَ ئْسَ الضَّ بِ هُ   نَّ  فَإِ  ، جُوعِ  بِكَ مِنَ الْ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

ةُ نَ بِطَا لْ ئْسَتِ ا بِ هَا   نَّ فَإِ نَةِ،  يَا خِ  الْ
Allahumma inni a'udhu bika minal-ju', fa'innahu bi'sad-daji', wa a'udhu bika minal-
khiyanah, fa'innaha bi'satil-bitanah

Oi Allah, haen Sinulta turvaa nälältä, sillä se on surkea vuodekumppani. Haen
Sinulta turvaa petollisuudelta, sillä se on surkea sisäinen ominaisuus.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 1547 (Hasan (al-Albani))

عَذَابِ بْرِ وَ لْقَ ةِ ا نَ تْ فِ نَّارِ، وَ عَذَابِ ال ارِ وَ نَّ ةِ ال نَ تْ فِ بِكَ مِنْ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

رِ لْفَقْ ةِ ا نَ تْ فِ شَرِّ  نَى، وَ غِ لْ ةِ ا نَ تْ فِ شَرِّ  بْرِ، وَ لْقَ ا
Allahumma inni a'udhu bika min fitnatin-nari wa 'adhabin-nar, wa fitnatil-qabri wa
'adhabil-qabr, wa sharri fitnatil-ghina, wa sharri fitnatil-faqr

Oi Allah, haen Sinulta turvaa Tulen koettelemukselta ja Tulen rangaistukselta,
haudan koettelemukselta ja haudan rangaistukselta, varakkuuden
koettelemuksen pahalta ja köyhyyden koettelemuksen pahalta.
Ote pidemmästä pyyntörukouksesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6377 (Sahih)

ينَ فِرِ لْكَا لْقَوْمِ ا تِكَ مِنَ ا مَ  رَحْ بِ نَا  جِّ  مِينَ، وَنَ لِ ا لْقَوْمِ الظَّ لِ ةً  نَ تْ فِ نَا  لْ عَ جْ  نَا لَا تَ  بَّ رَ
Rabbana la taj'alna fitnatan lil-qawmiz-zalimin, wa najjina birahmatika minal-
qawmil-kafirin

Herramme, älä tee meistä koettelemusta väärintekijöiden kansalle. Pelasta
meidät armollasi epäuskoisten kansan käsistä.
Musan kansan pyyntörukous, Koraani 10:85-86.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 10:85-86

هُ مٌ ةٌ هُ ذُ خُ أْ مُ يُّ يُّ هُ لَّ
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فِي هُ مَا  لَ نَوْمٌ،  ةٌ وَلَا  نَ هُ سِ تَأْخُذُ ومُ، لَا  يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  هُ لَا إِ  لَّ ال

لَمُ مَا يَعْ نِهِ،  ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ نْدَ فَعُ عِ يَشْ لَّذِي  ، مَنْ ذَا ا رْضِ فِي الْأَ وَاتِ وَمَا  مَ السَّ

ءَ، وَسِعَ مَا شَا بِ ا  لَّ هِ إِ مِ لْ ءٍ مِنْ عِ  شَيْ بِ حِيطُونَ   ، وَلَا يُ لْفَهُمْ هِمْ وَمَا خَ يْدِي  يْنَ أَ بَ

مُ عَظِي لْ لِيُّ ا عَ لْ وَ ا هُ فْظُهُمَا، وَ هُ حِ ئُودُ يَ ، وَلَا  رْضَ وَاتِ وَالْأَ مَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ
Allahu la ilaha illa huwal-Hayyul-Qayyum, la ta'khudhuhu sinatun wa la nawm,
lahu ma fis-samawati wa ma fil-ard, man dhal-ladhi yashfa'u 'indahu illa bi'idhnih,
ya'lamu ma bayna aydihim wa ma khalfahum, wa la yuhituna bishay'in min 'ilmihi
illa bima sha', wasi'a kursiyyuhus-samawati wal-ard, wa la ya'uduhu hifzuhuma, wa
huwal-'Aliyyul-'Azim

Allah - ei ole muuta jumalaa kuin Hän, alati Elävä, kaiken Ylläpitäjä. Häntä ei
valtaa torkahdus eikä uni. Hänelle kuuluu kaikki, mitä on taivaissa, ja kaikki,
mitä on maassa. Kuka voisi toimia välittäjänä Hänen luonaan ilman Hänen
lupaansa? Hän tietää, mitä on heidän edessään ja heidän takanaan. He eivät
käsitä Hänen tiedostaan mitään muutoin kuin sen, mitä Hän tahtoo. Hänen
kursinsa ulottuu taivaisiin ja maahan, eikä niiden varjeleminen rasita Häntä. Hän
on Ylevä ja Mahtava.
Koraani 2:255 kokonaisuudessaan. Kursi on arabian termi; sitä ei samasteta tässä arshiin.
Rukouksen jälkeen ja nukkumaan mennessä lukemisen kertomukset ovat erillisiä käyttölähteitä.
Samawat-sanan nykyinen kirjoitusasu poikkeaa lähteen imlaei-kirjoituksesta ilman merkityseroa.
Arabian oikeinkirjoituksen lopullinen tarkastus on erillinen tehtävä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 2:255; al-Bukhari 2311 (Sahih); an-Nasa'i, al-Sunan al-Kubra 9848 (Sahih (Ibn Hibban, cited in
Bulugh al-Maram))

نَفْسٍ لَا خْشَعُ، وَمِنْ   لْبٍ لَا يَ قَ نْفَعُ، وَمِنْ  يَ مٍ لَا  لْ بِكَ مِنْ عِ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

هَا لَ جَابُ  تَ  يُسْ ةٍ لَا  وَ بَعُ، وَمِنْ دَعْ  تَشْ
Allahumma inni a'udhu bika min 'ilmin la yanfa', wa min qalbin la yakhsha', wa min
nafsin la tashba', wa min da'watin la yustajabu laha

Oi Allah, haen Sinulta turvaa tiedolta, joka ei hyödytä, sydämeltä, joka ei
nöyrry, sielulta, joka ei tule kylläiseksi, ja pyyntörukoukselta, johon ei vastata.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2722 (Sahih)

شُرُورِهِمْ بِكَ مِنْ  عُوذُ  نَ ، وَ حُورِهِمْ  فِي نُ لُكَ  عَ جْ  ا نَ نَّ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inna naj'aluka fi nuhurihim, wa na'udhu bika min shururihim

Oi Allah, asetamme Sinut heitä vastaan ja haemme Sinulta turvaa heidän
pahaltaan.
Lausutaan ihmisiä tai vihollista pelättäessä. Arabialainen ilmaus 'heidän kaulojaan/rintojaan
vastaan' tarkoittaa tässä heidän kohtaamistaan; ei pyyntöä vahingoittaa Allahia.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 1537 (Sahih (al-Albani))

يمِ جِ رَّ يْطَانِ ال  هِ مِنَ الشَّ  لَّ بِال عُوذُ  أَ
A'udhu billahi minash-shaytanir-rajim

Haen Allahilta turvaa kirotulta paholaiselta.
Lausutaan vihastuessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6115 (Sahih)

، تِكَ مَ نِقْ ةِ  ءَ جَا ، وَفُ تِكَ يَ فِ عَا لِ  وُّ حَ  ، وَتَ تِكَ نِعْمَ بِكَ مِنْ زَوَالِ  عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

خَطِكَ  مِيعِ سَ وَجَ
Allahumma inni a'udhu bika min zawali ni'matika, wa tahawwuli 'afiyatika, wa
fuja'ati niqmatika, wa jami'i sakhatik

Oi Allah, haen Sinulta turvaa suosionlahjasi katoamiselta, antamasi
hyvinvoinnin muuttumiselta, äkilliseltä rangaistukseltasi ja kaikelta vihaltasi.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2739 (Sahih)

لَقَ شَرِّ مَا خَ اتِ مِنْ  امَّ تَّ هِ ال  لَّ مَاتِ ال لِ بِكَ عُوذُ  أَ
A'udhu bikalimatillahit-tammaati min sharri ma khalaq

Haen Allahin täydellisiltä sanoilta turvaa sen pahalta, mitä Hän on luonut.
Muslim 2708a koskee pysähtymistä paikkaan; Muslim 2709a kertoo iltaan liittyvästä käytöstä.
Molemmat alkuperäiset lähteet säilytetään.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2708a (Sahih); Muslim 2709a (Sahih)

AHDINKO

نِي أْ لِي شَ لِحْ   صْ يْنٍ، وَأَ عَ ةَ  فَ رْ  سِي طَ نَفْ لَى   لْنِي إِ تَكِ لَا  فَ رْجُو  تَكَ أَ مَ  هُمَّ رَحْ لَّ ال

نْتَ ا أَ لَّ هَ إِ لَ  هُ، لَا إِ  لَّ كُ
Allahumma rahmataka arju fala takilni ila nafsi tarfata 'ayn, wa aslih li sha'ni kullah,
la ilaha illa ant

Oi Allah, toivon Sinun armoasi. Älä siis jätä minua oman itseni varaan
silmänräpäykseksikään, vaan saata kaikki asiani kuntoon. Ei ole muuta jumalaa
kuin Sinä.
Pyyntörukous ahdingossa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5090 (Hasan (al-Albani))

ا لَّ هَ إِ لَ  عَظِيمِ، لَا إِ لْ عَرْشِ ا لْ هُ رَبُّ ا  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  مُ، لَا إِ لِي حَ  مُ الْ عَظِي لْ هُ ا  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ

رِيمِ كَ  عَرْشِ الْ لْ رْضِ وَرَبُّ ا وَاتِ وَرَبُّ الْأَ مَ هُ رَبُّ السَّ  لَّ ال
La ilaha illallahul-'Azimul-Halim, la ilaha illallahu Rabbul-'Arshil-'Azim, la ilaha
illallahu Rabbus-samawati wa Rabbul-ardi wa Rabbul-'Arshil-Karim

Ei ole muuta jumalaa kuin Allah, Mahtava ja Kärsivällinen. Ei ole muuta jumalaa
kuin Allah, mahtavan Valtaistuimen Herra. Ei ole muuta jumalaa kuin Allah,
taivaiden Herra, maan Herra ja jalon Valtaistuimen Herra.
Pyyntörukous ahdingossa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6346 (Sahih)

وَاكَ نْ سِ مَّ عَ لِكَ   بِفَضْ نِنِي  غْ ، وَأَ رَامِكَ لِكَ عَنْ حَ لَا حَ  فِنِي بِ  هُمَّ اكْ لَّ ال
Allahummakfini bihalalika 'an haramika, wa aghnini bifadlika 'amman siwak

Oi Allah, anna sallimasi riittää minulle kieltämäsi sijasta ja tee minut suosiollasi
riippumattomaksi kaikista muista kuin Sinusta.
Pyyntörukous velkaan liittyvässä ahdingossa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3563 (Hasan (al-Albani))

بُخْلِ، لْ بْنِ وَا جُ  كَسَلِ، وَالْ زِ وَالْ عَجْ لْ زَنِ، وَا حَ  هَمِّ وَالْ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

رِّجَالِ ةِ ال بَ لَ غَ ، وَ يْنِ  لَعِ الدَّ  وَضَ
Allahumma inni a'udhu bika minal-hammi wal-hazan, wal-'ajzi wal-kasal, wal-jubni
wal-bukhl, wa dala'id-dayn, wa ghalabatir-rijal

Oi Allah, haen Sinulta turvaa huolelta ja surulta, kyvyttömyydeltä ja
laiskuudelta, pelkuruudelta ja saituudelta, velan raskaalta taakalta sekä
ihmisten ylivoimalta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6369 (Sahih)

مِينَ لِ ا نْتُ مِنَ الظَّ نِّي كُ  ، إِ نَكَ حَا بْ  نْتَ سُ ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ  لَا إِ
La ilaha illa anta subhanak, inni kuntu minaz-zalimin

Ei ole muuta jumalaa kuin Sinä. Sinä olet vapaa kaikista puutteista. Olen
todella kuulunut väärintekijöihin.
Yunusin pyyntörukous. Ote jakeesta 21:87.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 21:87

SAIRAUS JA TERVEYS

مِينَ  احِ رَّ رْحَمُ ال نْتَ أَ رُّ وَأَ يَ الضُّ نِ  نِّي مَسَّ  أَ
Anni massaniyad-durru wa anta arhamur-rahimin

Minua on kohdannut kärsimys, ja Sinä olet armollisin kaikista armollisista.
Ayyubin pyyntörukous kärsimyksessä. Jakeen 21:83 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 21:83

ا لَّ ءَ إِ فِي، لَا شِفَا ا نْتَ الشَّ هِ وَأَ فِ  ، اشْ بَاسَ لْ ذْهِبِ ا ، أَ نَّاسِ هُمَّ رَبَّ ال لَّ ال

قَمًا رُ سَ غَادِ يُ ءً لَا  شِفَاؤُكَ، شِفَا
Allahumma rabban-nas, adhhibil-bas, ishfihi wa antash-Shafi, la shifa'a illa shifa'uk,
shifa'an la yughadiru saqama

Oi Allah, ihmisten Herra, poista kärsimys ja paranna hänet. Sinä olet Parantaja.
Ei ole muuta parannusta kuin Sinun antamasi parannus. Anna parannus, joka ei
jätä sairautta jäljelle.
Lausutaan sairaan puolesta; kertomuksessa häntä sivellään oikealla kädellä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 5743 (Sahih)

أَ جُ نُ جُ ذُ عُ أَ مَّ هُ لَّ مً مُتَّ يُ أَ رَّ قُ يَّ ذُ أَ بَّ
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قَامِ سْ يِّئِ الْأَ  ، وَمِنْ سَ جُذَامِ  نُونِ، وَالْ جُ  ، وَالْ بَرَصِ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni a'udhu bika minal-barasi, wal-jununi, wal-judhami, wa min sayyi'il-
asqam

Oi Allah, haen Sinulta turvaa valkopälveltä, vakavalta mielenterveyden
häiriöltä, lepralta ja pahoilta sairauksilta.
Baras tarkoittaa valkopälveä ja judham lepraa. Tässä seurataan arabiaa; peritty englanninkielinen
sairausluettelo on virheellinen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 1554 (Sahih (al-Albani))

هُ  لَّ ءَ ال ا نْ شَ رٌ إِ هُو ، طَ سَ بَأْ لَا 
La ba'sa, tahurun in sha' Allah

Ei hätää. Se on puhdistusta, jos Allah tahtoo.
Lausutaan sairaan luona vierailtaessa. Kertomuksen asiayhteydessä sairaus voi puhdistaa
synneistä; tämä ei ole lääketieteellinen lupaus.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 3616 (Sahih)

رُ حَاذِ جِدُ وَأُ شَرِّ مَا أَ هِ مِنْ  تِ رَ قُدْ هِ وَ  لَّ بِال عُوذُ  أَ
A'udhu billahi wa qudratihi min sharri ma ajidu wa uhadhir

Haen Allahilta ja Hänen voimaltaan turvaa sen pahalta, mitä tunnen ja mitä
pelkään.
Kertomuksessa käsi asetetaan kipukohtaan, lausutaan Bismillah kolme kertaa ja tämä lausuma
seitsemän kertaa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2202 (Sahih)

ةِ رَ يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ ةَ  يَ فِ عَا لْ وَ وَا  عَفْ لْ لُكَ ا  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni as'alukal-'afwa wal-'afiyata fid-dunya wal-akhirah

Oi Allah, pyydän Sinulta armahdusta ja hyvinvointia tässä maailmassa ja
tuonpuoleisessa.
Ote pidemmästä aamun ja illan pyyntörukouksesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Ibn Majah 3871 (Sahih (Darussalam))

PERHE

ثِينَ وَارِ لْ رُ ا يْ نْتَ خَ فَرْدًا وَأَ تَذَرْنِي  رَبِّ لَا 
Rabbi la tadharni fardan wa anta khayrul-warithin

Herrani, älä jätä minua yksin, ja Sinä olet paras perijöistä.
Zakariyan pyyntörukous jälkeläisestä. Jakeen 21:89 pyyntörukousosa; yksin jääminen tarkoittaa
tässä ilman jälkeläistä jäämistä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 21:89

وَاتِ مَ رَ السَّ فَاطِ  ، حَادِيثِ يلِ الْأَ وِ تَأْ تَنِي مِنْ  مْ  لَّ عَ لْكِ وَ مُ لْ تَنِي مِنَ ا يْ تَ قَدْ آ رَبِّ 

حِينَ  الِ بِالصَّ نِي  حِقْ  لْ مًا وَأَ لِ  نِي مُسْ فَّ وَ تَ رَةِ،  يَا وَالْآخِ نْ  فِي الدُّ يِّي  لِ نْتَ وَ رْضِ أَ وَالْأَ
Rabbi qad ataytani minal-mulki wa 'allamtani min ta'wilil-ahadith, fatiras-samawati
wal-ardi anta waliyyi fid-dunya wal-akhirah, tawaffani musliman wa alhiqni bis-
salihin

Herrani, olet antanut minulle valtaa ja opettanut minulle unien tulkintaa.
Taivaiden ja maan Luoja, Sinä olet Suojelijani tässä maailmassa ja
tuonpuoleisessa. Ota minut kuolemassa luoksesi muslimina ja liitä minut
oikeamielisten joukkoon.
Yusufin pyyntörukous, Koraani 12:101. Nykyisen arabian samawat-sanan kirjoitusasu poikkeaa
lähteen imlaei-kirjoituksesta. Merkitys ei muutu; arabiankielistä tekstiä ei muuteta tässä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 12:101

ءِ عَا لْ دُ بَّ تَقَ نَا وَ  بَّ تِي، رَ يَّ  ةِ وَمِنْ ذُرِّ لَا  مَ الصَّ قِي لْنِي مُ عَ  رَبِّ اجْ
Rabbij'alni muqimas-salati wa min dhurriyyati, rabbana wa taqabbal du'a

Herrani, tee minusta rukouksen ylläpitäjä ja jälkeläisistäni samoin. Herramme,
hyväksy pyyntörukoukseni.
Ibrahimin pyyntörukous, Koraani 14:40.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 14:40

مَامًا قِينَ إِ  تَّ مُ لِلْ نَا  لْ عَ  يُنٍ وَاجْ عْ ةَ أَ  رَّ قُ نَا  تِ ا يَّ  نَا وَذُرِّ  زْوَاجِ نَا مِنْ أَ لَ هَبْ  نَا   بَّ رَ
Rabbana hab lana min azwajina wa dhurriyyatina qurrata a'yunin waj'alna lil-
muttaqina imama

Herramme, anna meille puolisoistamme ja jälkeläisistämme silmiemme ilo ja
tee meistä esikuva Jumalaa kunnioittaville.
Koraani 25:74. Silmien ilo on arabian ilmaus ilolle ja lohdulle; esikuva vastaa tässä imaamin
merkitystä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 25:74

حِينَ  الِ لِي مِنَ الصَّ هَبْ  رَبِّ 
Rabbi hab li minas-salihin

Herrani, suo minulle oikeamielinen jälkeläinen.
Ibrahimin pyyntörukous, Koraani 37:100. Jälkeläinen ilmenee jakeen asiayhteydestä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 37:100

يْرٍ فِي خَ مَا   نَكُ يْ بَ مَعَ  ، وَجَ لَيْكَ عَ بَارَكَ  ، وَ لَكَ هُ   لَّ بَارَكَ ال
Barakallahu laka, wa baraka 'alayka, wa jama'a baynakuma fi khayr

Siunatkoon Allah sinua, lähettäköön Hän siunauksensa yllesi ja yhdistäköön
teidät molemmat hyvässä.
Lausutaan vastanaineelle.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 2130 (Sahih (al-Albani))

ةٍ  لَامَّ يْنٍ  عَ لِّ  ةٍ، وَمِنْ كُ هَامَّ يْطَانٍ وَ  لِّ شَ ةِ مِنْ كُ  امَّ تَّ هِ ال  لَّ مَاتِ ال لِ بِكَ عُوذُ  أَ
A'udhu bikalimatillahit-tammati min kulli shaytanin wa hammah, wa min kulli 'aynin
lammah

Haen Allahin täydellisiltä sanoilta turvaa jokaiselta paholaiselta ja
myrkylliseltä olennolta sekä jokaiselta vahingolliselta silmältä.
Profeetta haki näillä sanoilla suojaa al-Hasanille ja al-Husaynille. Vahingollinen silmä tarkoittaa
tässä pahaa silmää.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 3371 (Sahih)

ANTEEKSIANTO

رٌ قَدِي ءٍ   شَيْ لِّ  لَى كُ عَ نَّكَ   نَا إِ لَ رْ  فِ نَا وَاغْ نُورَ نَا  لَ مِمْ  تْ  نَا أَ  بَّ رَ
Rabbana atmim lana nurana waghfir lana innaka 'ala kulli shay'in qadir

Herramme, tee valomme täydelliseksi ja anna meille anteeksi. Sinä olet
todella kaikkivoipa.
Uskovien pyyntörukous tuomiopäivänä. Ote jakeesta 66:8.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 66:8

هُ تَ لْ مَ مَا حَ  صْرًا كَ نَا إِ يْ لَ عَ مِلْ  تَحْ نَا وَلَا   بَّ نَا، رَ  طَأْ خْ وْ أَ نَا أَ ي نَسِ نْ  نَا إِ  ؤَاخِذْ تُ نَا لَا   بَّ رَ

نَا لَ رْ  فِ ا وَاغْ نَّ بِهِ، وَاعْفُ عَ نَا  لَ ةَ  قَ ا نَا مَا لَا طَ لْ مِّ حَ تُ نَا وَلَا   بَّ نَا، رَ لِ بْ قَ لَّذِينَ مِنْ  لَى ا عَ

ينَ فِرِ لْكَا لْقَوْمِ ا لَى ا عَ نَا  صُرْ نْ فَا نَا  لَا نْتَ مَوْ نَا، أَ مْ وَارْحَ
Rabbana la tu'akhidhna in nasina aw akhta'na, rabbana wa la tahmil 'alayna isran
kama hamaltahu 'alal-ladhina min qablina, rabbana wa la tuhammilna ma la
taqata lana bih, wa'fu 'anna waghfir lana warhamna, anta mawlana fansurna 'alal-
qawmil-kafirin

Herramme, älä saata meitä vastuuseen, jos unohdamme tai erehdymme.
Herramme, älä laske yllemme sellaista taakkaa kuin laskit ennen meitä
eläneiden ylle. Herramme, älä anna kannettavaksemme sitä, mihin voimamme
eivät riitä. Suo meille armahdus, anna meille anteeksi ja ole meille armollinen.
Sinä olet Suojelijamme, joten auta meitä epäuskoista kansaa vastaan.
Jakeen 2:286 loppuosan pyyntörukous. Tämä ei sisällä molempia viimeisiä al-Baqara-suuran
jakeita, joita Bukhari 5009 koskee.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 2:286; al-Bukhari 5009 (Sahih)

هُ  سِرَّ هُ وَ تَ يَ نِ لَا عَ رَهُ، وَ هُ وَآخِ لَ  وَّ هُ، وَأَ لَّ هُ وَجِ  قَّ هُ، دِ  لَّ نْبِي كُ لِي ذَ رْ  فِ هُمَّ اغْ لَّ ال
Allahummaghfir li dhanbi kullah, diqqahu wa jillah, wa awwalahu wa akhirah, wa
'alaniyatahu wa sirrah

Oi Allah, anna minulle anteeksi kaikki syntini, pienet ja suuret, ensimmäiset ja
viimeiset, julkiset ja salaiset.
Lausutaan maahankumarruksessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 483 (Sahih)

بُ تُ أَ يُّ يَّ هُ لَّ لَّ رُ أَ لُ قُ مُ

https://sunnah.com/abudawud:1554
https://sunnah.com/bukhari:3616
https://sunnah.com/muslim:2202
https://sunnah.com/ibnmajah:3871
https://quran.com/21/89
https://quran.com/12/101
https://quran.com/14/40
https://quran.com/25/74
https://quran.com/37/100
https://sunnah.com/abudawud:2130
https://sunnah.com/bukhari:3371
https://quran.com/66/8
https://quran.com/2/286
https://sunnah.com/muslim:483


هِ يْ لَ  تُوبُ إِ  ومَ وَأَ يُّ لْقَ حَيَّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَ  لَّذِي لَا إِ مَ ا عَظِي لْ هَ ا  لَّ رُ ال فِ تَغْ  سْ أَ
Astaghfirullahal-'azimal-ladhi la ilaha illa huwal-Hayyal-Qayyuma wa atubu ilayh

Pyydän anteeksi Allahilta, Mahtavalta, jonka lisäksi ei ole muuta jumalaa, alati
Elävältä, kaiken Ylläpitäjältä, ja käännyn Hänen puoleensa katuen.
Kertomuksen anteeksiantoa koskeva maininta taistelusta paenneesta on käyttöselitys, ei
pyyntörukouksen osa. Tarkista katumuksen ehdot oppineelta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3577 (Hasan (al-Albani))

نِّي فَاعْفُ عَ وَ   عَفْ لْ حِبُّ ا  وٌّ تُ  نَّكَ عَفُ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma innaka 'afuwwun tuhibbul-'afwa fa'fu 'anni

Oi Allah, Sinä olet Armahtava ja rakastat armahdusta. Armahda siis minua.
Opetettu laylat al-qadria varten. Käytetty arabia ei sisällä joidenkin välitysten lisäystä karim; sitä
ei lisätä käännökseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Ibn Majah 3850 (Sahih (al-Albani))

لَى عَهْدِكَ عَ نَا   بْدُكَ، وَأَ نَا عَ  تَنِي وَأَ  لَقْ ، خَ نْتَ ا أَ لَّ هَ إِ لَ  بِّي لَا إِ نْتَ رَ هُمَّ أَ لَّ ال

تِكَ نِعْمَ بِ لَكَ  ءُ  بُو  ، أَ نَعْتُ  شَرِّ مَا صَ بِكَ مِنْ  عُوذُ  ، أَ تَطَعْتُ  وَوَعْدِكَ مَا اسْ

نْتَ ا أَ لَّ نُوبَ إِ  رُ الذُّ فِ يَغْ هُ لَا   نَّ  فَإِ لِي،  رْ  فِ فَاغْ نْبِي  بِذَ لَكَ  ءُ  بُو  ، وَأَ لَيَّ عَ
Allahumma anta rabbi la ilaha illa ant, khalaqtani wa ana 'abduka, wa ana 'ala
'ahdika wa wa'dika mastata't, a'udhu bika min sharri ma sana't, abu'u laka
bini'matika 'alayya, wa abu'u laka bidhanbi faghfir li, fa'innahu la yaghfirudh-
dhunuba illa ant

Oi Allah, Sinä olet Herrani. Ei ole muuta jumalaa kuin Sinä. Sinä loit minut, ja
minä olen palvelijasi. Pysyn liitossasi ja lupauksessasi kykyni mukaan. Haen
Sinulta turvaa tekojeni pahalta. Tunnustan Sinulle suosionlahjasi minulle ja
tunnustan syntini. Anna siis minulle anteeksi, sillä kukaan muu kuin Sinä ei anna
syntejä anteeksi.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 6306 (Sahih)

ينَ سِرِ خَا  نَنَّ مِنَ الْ نَكُو لَ نَا،  مْ تَرْحَ نَا وَ لَ رْ  فِ تَغْ لَمْ  نْ  نَا، وَإِ نْفُسَ  نَا أَ مْ لَ  نَا ظَ  بَّ رَ
Rabbana zalamna anfusana, wa in lam taghfir lana wa tarhamna, lanakunanna
minal-khasirin

Herramme, olemme tehneet vääryyttä itsellemme. Jos et anna meille anteeksi
ja armahda meitä, kuulumme varmasti häviäjiin.
Adamin ja hänen puolisonsa pyyntörukous. Jakeen 7:23 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 7:23

TIETO

لًا  بَّ تَقَ لًا مُ مَ عَ بًا، وَ يِّ  قًا طَ فِعًا، وَرِزْ نَا مًا  لْ لُكَ عِ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni as'aluka 'ilman nafi'an, wa rizqan tayyiban, wa 'amalan
mutaqabbala

Oi Allah, pyydän Sinulta hyödyllistä tietoa, hyvää elantoa ja hyväksyttyjä
tekoja.
Kertomuksessa lausutaan aamurukouksen jälkeen, kun salam on lausuttu; ei vain yleisesti
aamulla.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Ibn Majah 925 (Sahih (Darussalam))

مًا لْ رَبِّ زِدْنِي عِ
Rabbi zidni 'ilma

Herrani, lisää tietoani.
Ote jakeesta 20:114.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 20:114

JOHDATUS

فِي دْقٍ  لِسَانَ صِ لِي  عَلْ   حِينَ، وَاجْ  الِ بِالصَّ نِي  حِقْ  لْ مًا وَأَ  لِي حُكْ هَبْ  رَبِّ 

رِينَ الْآخِ
Rabbi hab li hukman wa alhiqni bis-salihin, waj'al li lisana sidqin fil-akhirin

Herrani, anna minulle viisautta ja liitä minut oikeamielisten joukkoon. Anna
minulle totuudellinen hyvä maine myöhempien sukupolvien keskuudessa.
Ibrahimin pyyntörukous, Koraani 26:83-84.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 26:83-84

نِكَ لَى دِي عَ لْبِي  قَ بِّتْ  ثَ لُوبِ  لْقُ لِّبَ ا  يَا مُقَ
Ya muqallibal-qulubi thabbit qalbi 'ala dinik

Oi sydänten Kääntäjä, pidä sydämeni lujana uskonnossasi.
Pyyntö uskossa pysymisestä; muuta kertomusta ei sisälly käännökseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3522 (Hasan (al-Albani/Darussalam))

تِكَ لَى طَاعَ عَ نَا  بَ  لُو قُ صَرِّفْ  لُوبِ  لْقُ صَرِّفَ ا هُمَّ مُ لَّ ال
Allahumma musarrifal-qulubi sarrif qulubana 'ala ta'atik

Oi Allah, sydänten Ohjaaja, ohjaa sydämemme tottelemaan Sinua.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2655 (Sahih)

مَ لِ عَا  ، رْضِ وَاتِ وَالْأَ مَ رَ السَّ فَاطِ فِيلَ،  سْرَا ئِيلَ وَإِ ئِيلَ وَمِيكَا رَا بْ هُمَّ رَبَّ جِ لَّ ال

نِي لِفُونَ، اهْدِ تَ خْ  هِ يَ فِي نُوا  فِيمَا كَا بَادِكَ  يْنَ عِ بَ حْكُمُ   نْتَ تَ هَادَةِ، أَ غَيْبِ وَالشَّ لْ ا

قِيمٍ تَ  لَى صِرَاطٍ مُسْ  ءُ إِ تَشَا هْدِي مَنْ  نَّكَ تَ  ، إِ نِكَ ذْ بِإِ قِّ  حَ  هِ مِنَ الْ فِي لِفَ  تُ  مَا اخْ لِ
Allahumma rabba Jibra'ila wa Mika'ila wa Israfil, fatiras-samawati wal-ard,
'alimal-ghaybi wash-shahadah, anta tahkumu bayna 'ibadika fima kanu fihi
yakhtalifun, ihdini limakh-tulifa fihi minal-haqqi bi'idhnik, innaka tahdi man tasha'u
ila siratin mustaqim

Oi Allah, Jibrilin, Mikailin ja Israfilin Herra, taivaiden ja maan Luoja, salatun ja
näkyvän Tietäjä. Sinä ratkaiset palvelijoidesi välillä asiat, joista he olivat
erimielisiä. Johdata minut luvallasi totuuteen siinä, mistä ollaan erimielisiä.
Sinä todella johdatat kenet tahdot suoralle tielle.
Profeetan yörukouksen aloitukseen liittyvä pyyntörukous.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 770 (Sahih)

لَمْ، عْ لَمْ أَ هُ وَمَا  نْ لِمْتُ مِ عَ هِ مَا  لِ هِ وَآجِ لِ عَاجِ هِ  لِّ  يْرِ كُ خَ  لُكَ مِنَ الْ  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

لَمْ عْ لَمْ أَ هُ وَمَا  نْ لِمْتُ مِ عَ هِ مَا  لِ هِ وَآجِ لِ عَاجِ هِ  لِّ  رِّ كُ بِكَ مِنَ الشَّ عُوذُ  وَأَ
Allahumma inni as'aluka minal-khayri kullihi 'ajilihi wa ajilihi ma 'alimtu minhu wa
ma lam a'lam, wa a'udhu bika minash-sharri kullihi 'ajilihi wa ajilihi ma 'alimtu
minhu wa ma lam a'lam

Oi Allah, pyydän Sinulta kaikkea hyvää, välitöntä ja myöhempää, sitä, minkä
tunnen, ja sitä, mitä en tunne. Haen Sinulta turvaa kaikelta pahalta, välittömältä
ja myöhemmältä, siltä, minkä tunnen, ja siltä, mitä en tunne.
Aishan välittämän pidemmän pyyntörukouksen alku.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Ibn Majah 3846 (Sahih (Darussalam))

نَى غِ لْ عَفَافَ وَا لْ تُّقَى وَا هُدَى وَال لْ لُكَ ا  أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni as'alukal-huda wat-tuqa wal-'afafa wal-ghina

Oi Allah, pyydän Sinulta johdatusta, Jumalan kunnioittamista, siveyttä ja
riippumattomuutta muiden avusta.
Ghina on tässä suomennettu riippumattomuudeksi muiden avusta, ei pelkäksi rahalliseksi
varakkuudeksi. Tämä merkityksen täsmennys on kääntäjän selitys; lopullinen suomenkielinen
vastine on varmistettava pätevältä ihmiskääntäjältä ja oppineelta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2721a (Sahih)

هَا فِي لَّتِي  يَايَ ا نْ لِي دُ لِحْ   صْ مْرِي، وَأَ ةُ أَ مَ وَ عِصْ هُ لَّذِي  لِي دِينِي ا لِحْ   صْ هُمَّ أَ لَّ ال

فِي لِي  ةً  يَادَ  ةَ زِ يَا حَ  عَلِ الْ  عَادِي، وَاجْ هَا مَ فِي لَّتِي  رَتِي ا لِي آخِ لِحْ   صْ شِي، وَأَ عَا مَ

شَرٍّ لِّ  لِي مِنْ كُ ةً  مَوْتَ رَاحَ لْ عَلِ ا  يْرٍ، وَاجْ لِّ خَ كُ
Allahumma aslih li diniyal-ladhi huwa 'ismatu amri, wa aslih li dunyayal-lati fiha
ma'ashi, wa aslih li akhiratil-lati fiha ma'adi, waj'alil-hayata ziyadatan li fi kulli
khayr, waj'alil-mawta rahatan li min kulli sharr

Oi Allah, saata kuntoon uskontoni, joka turvaa asiani. Saata kuntoon maallinen
elämäni, jossa toimeentuloni on. Saata kuntoon tuonpuoleiseni, johon palaan.
Tee elämästä minulle kaiken hyvän lisääntymistä ja kuolemasta minulle lepo
kaikesta pahasta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 2720 (Sahih)
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KIITOLLISUUS

نَا، فِي صَاعِ نَا  لَ بَارِكْ  نَا، وَ تِ نَ فِي مَدِي نَا  لَ بَارِكْ  نَا، وَ مَرِ ثَ فِي  نَا  لَ بَارِكْ  هُمَّ  لَّ ال

نَا فِي مُدِّ نَا  لَ بَارِكْ  وَ
Allahumma barik lana fi thamarina, wa barik lana fi madinatina, wa barik lana fi
sa'ina, wa barik lana fi muddina

Oi Allah, siunaa hedelmämme, siunaa kaupunkimme, siunaa sa-mittamme ja
siunaa mudd-mittamme.
Ote kauden ensimmäisten hedelmien vastaanottamiseen liittyvästä pyyntörukouksesta. Sa ja
mudd ovat tilavuusmittoja.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 1373a (Sahih)

لًا ي ضِ تَفْ لَقَ  نْ خَ مَّ مِ ثِيرٍ   لَى كَ عَ لَنِي   فَضَّ بِهِ، وَ لَاكَ  تَ بْ ا ا مَّ مِ فَانِي  عَا لَّذِي  هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Alhamdu lillahil-ladhi 'afani mimma-btalaka bih, wa faddalani 'ala kathirin
mimman khalaqa tafdila

Kaikki ylistys kuuluu Allahille, joka säästi minut siltä, millä Hän koetteli sinua,
ja suosi minua suuresti monien luomiensa ylitse.
Kärsimystä kokevan ihmisen nähdessä; tämän ei tule loukata häntä. Hiljaa lausuminen on
käyttöohje, ei näiden arabian sanojen käännös. Luokittelu on kiistanalainen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3432 (Hasan gharib (at-Tirmidhi), Hasan (al-Albani); Da'if (Darussalam/al-Arna'ut))

مَلَ عْ نْ أَ دَيَّ وَأَ لِ لَى وَا عَ لَيَّ وَ عَ عَمْتَ  نْ  لَّتِي أَ تَكَ ا نِعْمَ رَ  كُ  شْ نْ أَ وْزِعْنِي أَ رَبِّ أَ

حِينَ  الِ بَادِكَ الصَّ فِي عِ تِكَ  مَ  رَحْ بِ لْنِي  دْخِ هُ وَأَ ا تَرْضَ حًا   صَالِ
Rabbi awzi'ni an ashkura ni'matakal-lati an'amta 'alayya wa 'ala walidayya wa an
a'mala salihan tardahu wa adkhilni birahmatika fi 'ibadikas-salihin

Herrani, innoita minua kiittämään suosionlahjastasi, jonka olet antanut minulle
ja vanhemmilleni, sekä tekemään oikeamielistä työtä, johon olet tyytyväinen.
Liitä minut armollasi oikeamielisten palvelijoidesi joukkoon.
Sulaymanin pyyntörukous. Jakeen 27:19 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 27:19

LUOTTAMUS ALLAHIIN

هِ  لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا حَوْلَ وَلَا 
La hawla wa la quwwata illa billah

Ei ole mahtia eikä voimaa muutoin kuin Allahin avulla.
Kertomuksessa ilmausta kutsutaan yhdeksi paratiisin aarteista.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 4205 (Sahih)

لُكَ  أَ سْ ، وَأَ مَوْتِ لْ بَعْدَ ا عَيْشِ  لْ بَرْدَ ا لُكَ   أَ سْ لْقَضَاءِ، وَأَ بَعْدَ ا ءَ  ا رِّضَ لُكَ ال  أَ سْ وَأَ

نَةٍ تْ فِ ةٍ وَلَا   ءَ مُضِرَّ ا ضَرَّ يْرِ  غَ فِي   ، ئِكَ لِقَا لَى   وْقَ إِ ، وَالشَّ هِكَ لَى وَجْ  ظَرِ إِ نَّ ةَ ال  لَذَّ

لَّةٍ  مُضِ
wa as'alukar-rida'a ba'dal-qada', wa as'aluka bardal-'ayshi ba'dal-mawt, wa
as'aluka ladhdhatan-nazari ila wajhik, wash-shawqa ila liqa'ik, fi ghayri darra'a
mudirratin wa la fitnatin mudillah

Ja pyydän Sinulta tyytyväisyyttä määräyksesi jälkeen. Pyydän Sinulta
levollista elämää kuoleman jälkeen. Pyydän Sinulta kasvojesi katsomisen iloa
ja kaipuuta Sinun kohtaamiseesi, ilman vahingollista kärsimystä tai harhaan
johtavaa koettelemusta.
Ote Ammar ibn Yasirin välittämästä pyyntörukouksesta. Arabian alussa on 'ja'; puhuttelua 'Oi
Allah' ei ole lisätty otteen sanoihin.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
an-Nasa'i 1305 (Sahih (al-Albani); Hasan (Darussalam))

كِيلُ وَ لْ نِعْمَ ا هُ وَ  لَّ نَا ال بُ  حَسْ
Hasbunallahu wa ni'mal-wakil

Allah riittää meille, ja Hän on paras asioiden Hoitaja.
Ote jakeesta 3:173. Uskovat sanovat tämän saatuaan varoituksen kokoontuneesta vihollisesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 3:173

VAIKEUDET

قَهُوا يَفْ لِسَانِي،  ةً مِنْ  دَ لُلْ عُقْ مْرِي، وَاحْ لِي أَ سِّرْ  يَ رِي، وَ دْ لِي صَ رَبِّ اشْرَحْ 

لِي قَوْ
Rabbish-rah li sadri, wa yassir li amri, wahlul 'uqdatan min lisani, yafqahu qawli

Herrani, avarra rintani, tee tehtäväni minulle helpoksi ja avaa kieleni solmu,
jotta he ymmärtäisivät puheeni.
Musan pyyntörukous. Ote jakeista 20:25-28; alun kertovaa sanaa ei sisälly tähän tekstiin.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 20:25-28

تَصِرْ نْ فَا لُوبٌ  نِّي مَغْ  أَ
Anni maghlubun fantasir

Olen todella alakynnessä, joten auta minua.
Nuhin pyyntörukous. Jakeen 54:10 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 54:10

هَا رًا مِنْ يْ لِي خَ لِفْ  خْ بَتِي وَأَ ي فِي مُصِ جُرْنِي  هُمَّ أْ لَّ عُونَ، ال هِ رَاجِ يْ لَ  ا إِ نَّ  هِ وَإِ  لَّ لِ ا  نَّ  إِ
Inna lillahi wa inna ilayhi raji'un, Allahumma'jurni fi musibati wa akhlif li khayran
minha

Me kuulumme Allahille, ja Hänen luokseen me palaamme. Oi Allah, palkitse
minut vastoinkäymisestäni ja anna minulle sen tilalle jotakin parempaa.
Lausutaan vastoinkäymisen kohdatessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 918a (Sahih)

ينَ فِرِ لْكَا لْقَوْمِ ا لَى ا عَ نَا  صُرْ نْ نَا وَا قْدَامَ  بِّتْ أَ ثَ رًا وَ بْ  نَا صَ يْ لَ عَ فْرِغْ   نَا أَ  بَّ رَ
Rabbana afrigh 'alayna sabran wa thabbit aqdamana wansurna 'alal-qawmil-
kafirin

Herramme, vuodata yllemme kärsivällisyyttä, pidä jalkamme lujina ja auta
meitä epäuskoista kansaa vastaan.
Jakeen 2:250 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 2:250

PUOLISO JA AVIOLIITTO

نَا تَ قْ يْطَانَ مَا رَزَ  نِّبِ الشَّ يْطَانَ، وَجَ  نَا الشَّ بْ نِّ  هُمَّ جَ لَّ هِ، ال لَّ سْمِ ال بِ
Bismillah, Allahumma jannibnash-shaytan, wa jannibish-shaytana ma razaqtana

Allahin nimeen. Oi Allah, pidä paholainen meistä loitolla ja pidä paholainen
loitolla siitä, minkä annat meille.
Lausutaan ennen aviopuolisoiden läheisyyttä. Kertomuksen yhteydessä Allahin antama tarkoittaa
mahdollista jälkeläistä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 141 (Sahih)

TYÖ JA TOIMEENTULO

رٌ قِي فَ يْرٍ  لَيَّ مِنْ خَ  لْتَ إِ زَ نْ  مَا أَ لِ نِّي   رَبِّ إِ
Rabbi inni lima anzalta ilayya min khayrin faqir

Herrani, olen todella kaiken sen hyvän tarpeessa, jonka lähetät minulle.
Musan pyyntörukous. Jakeen 28:24 pyyntörukousosa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Quran 28:24

وَ هُ ، وَ مِيتُ يُ حْيِي وَ  مْدُ، يُ حَ  هُ الْ لَ لْكُ وَ مُ لْ هُ ا لَ هُ،  لَ يكَ  شَرِ هُ لَا  هُ وَحْدَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ

رٌ قَدِي ءٍ   شَيْ لِّ  لَى كُ عَ وَ  هُ رُ، وَ يْ خَ  هِ الْ  يَدِ بِ  ، مُوتُ يَ يٌّ لَا  حَ
La ilaha illallahu wahdahu la sharika lah, lahul-mulku wa lahul-hamd, yuhyi wa
yumit, wa huwa hayyun la yamut, biyadihil-khayr, wa huwa 'ala kulli shay'in qadir

Ei ole muuta jumalaa kuin Allah yksin. Hänellä ei ole kumppania. Hänelle
kuuluvat valta ja kaikki ylistys. Hän antaa elämän ja kuoleman. Hän on Elävä,
joka ei kuole. Hyvä on Hänen kädessään, ja Hän on kaikkivoipa.
Torille tai markkinoille tultaessa. Kertomuksen luokittelusta on erimielisyyttä.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3428 (Hasan (al-Albani/al-Mundhiri); Da'if (Darussalam/Ibn Baz/Permanent
Committee))

هُ أَ لَّ بَّ أَ
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VAINAJAT

ى جَلٍ مُسَمًّ بِأَ هُ  نْدَ لٌّ عِ عْطَى، وَكُ هُ مَا أَ لَ خَذَ، وَ هِ مَا أَ  لَّ لِ نَّ  إِ
Inna lillahi ma akhadh, wa lahu ma a'ta, wa kullun 'indahu bi'ajalin musamma

Allahille kuuluu se, minkä Hän otti, ja Hänelle kuuluu se, minkä Hän antoi.
Kaikella on Hänen luonaan määrätty aika.
Ote surevan lohduttamiseen liittyvästä kertomuksesta. Kärsivällisyys ja palkkion toivominen
ovat kertomuksen jatkoa, eivät tässä olevan arabian sanoja.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 1284 (Sahih)

هُ  لَّ ءَ ال ا نْ شَ ا إِ نَّ  مِينَ، وَإِ لِ  مُسْ لْ نِينَ وَا مُؤْمِ لْ يَارِ مِنَ ا هْلَ الدِّ يْكُمْ أَ لَ عَ لَامُ   السَّ

ةَ يَ فِ عَا لْ نَا وَلَكُمُ ا لَ هَ   لَّ لُ ال أَ سْ قُونَ، أَ لَاحِ لَ
As-salamu 'alaykum ahlad-diyari minal-mu'minina wal-muslimin, wa inna in sha'
Allahu lalahiqun, as'alullaha lana wa lakumul-'afiyah

Rauha teille, näiden asuinsijojen asukkaat, uskovat ja muslimit. Jos Allah
tahtoo, me liitymme teihin. Pyydän Allahilta hyvinvointia meille ja teille.
Lausutaan hautausmaalla vierailtaessa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 975 (Sahih)

هُ، لَ خَ سِّعْ مُدْ هُ، وَوَ لَ زُ نُ رِمْ  كْ هُ، وَأَ نْ هِ وَاعْفُ عَ فِ عَا هُ، وَ مْ هُ وَارْحَ لَ رْ  فِ هُمَّ اغْ لَّ ال

يَضَ بْ  وْبَ الْأَ ثَّ يْتَ ال نَقَّ مَا   يَا كَ خَطَا  هِ مِنَ الْ قِّ نَ بَرَدِ، وَ لْ لْجِ وَا  ثَّ ءِ وَال مَا لْ بِا هُ  لْ  وَاغْسِ

لِهِ، وَزَوْجًا هْ رًا مِنْ أَ يْ لًا خَ هْ رًا مِنْ دَارِهِ، وَأَ يْ هُ دَارًا خَ لْ بْدِ  ، وَأَ نَسِ  مِنَ الدَّ

عَذَابِ وْ مِنْ  بْرِ أَ لْقَ عَذَابِ ا هُ مِنْ   عِذْ ةَ، وَأَ  نَّ جَ  هُ الْ لْ دْخِ رًا مِنْ زَوْجِهِ، وَأَ يْ خَ

نَّارِ ال
Allahummaghfir lahu warhamh, wa 'afihi wa'fu 'anh, wa akrim nuzulah, wa wassi'
mudkhalah, waghsilhu bil-ma'i wath-thalji wal-barad, wa naqqihi minal-khataya
kama naqqaytath-thawbal-abyada minad-danas, wa abdilhu daran khayran min
darih, wa ahlan khayran min ahlih, wa zawjan khayran min zawjih, wa adkhilhul-
jannah, wa a'idhhu min 'adhabil-qabri aw min 'adhabin-nar

Oi Allah, anna hänelle anteeksi ja armahda häntä. Suojele häntä ja suo hänelle
armahdus. Suo hänelle kunniallinen vastaanotto ja avarra hänen
sisäänkäyntiään. Pese hänet vedellä, lumella ja rakeilla. Puhdista hänet
synneistä, kuten puhdistit valkoisen vaatteen liasta. Anna hänelle parempi koti
kuin hänen kotinsa, parempi perhe kuin hänen perheensä ja parempi puoliso
kuin hänen puolisonsa. Päästä hänet paratiisiin ja suojele häntä haudan
rangaistukselta tai Tulen rangaistukselta.
Lausutaan hautajaisrukouksessa. Arabian vaihtoehtoinen 'tai' on säilytetty; sitä ei muuteta
sanaksi 'ja'.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 963a (Sahih)

HYVÄ LUONNE

ءِ وَا هْ مَالِ، وَالْأَ عْ ، وَالْأَ لَاقِ خْ رَاتِ الْأَ كَ نْ بِكَ مِنْ مُ عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni a'udhu bika min munkaratil-akhlaq, wal-a'mal, wal-ahwa'

Oi Allah, haen Sinulta turvaa pahalta luonteelta, pahoilta teoilta ja pahoilta
haluilta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3591 (Sahih (al-Albani/Darussalam))

هُ لَ تَنِي  بْ بَ  حْ لَّذِي أَ بَّكَ ا حَ أَ
Ahabbakal-ladhi ahbabtani lah

Rakastakoon sinua Hän, jonka vuoksi rakastit minua.
Vastaus sille, joka sanoo rakastavansa sinua Allahin vuoksi.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Abu Dawud 5125 (Hasan (al-Albani))

نْ مَسَاكِينِ، وَأَ لْ ، وَحُبَّ ا رَاتِ كَ نْ مُ لْ تَرْكَ ا ، وَ يْرَاتِ خَ  فِعْلَ الْ لُكَ   أَ سْ نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال

لُكَ  أَ سْ ، أَ تُونٍ  رَ مَفْ يْ غَ نِي  فَّ وَ تَ فَ قَوْمٍ  ةَ  نَ تْ فِ رَدْتَ  ذَا أَ مَنِي، وَإِ تَرْحَ لِي وَ رَ  فِ تَغْ

بِّكَ لَى حُ  رِّبُ إِ يُقَ مَلٍ  عَ ، وَحُبَّ  بُّكَ حِ  ، وَحُبَّ مَنْ يُ بَّكَ حُ
Allahumma inni as'aluka fi'lal-khayrat, wa tarkal-munkarat, wa hubbal-masakin,
wa an taghfira li wa tarhamani, wa idha aradta fitnata qawmin fatawaffani ghayra
maftun, as'aluka hubbak, wa hubba man yuhibbuk, wa hubba 'amalin yuqarribu
ila hubbik

Oi Allah, pyydän Sinulta hyvien tekojen tekemistä, pahojen tekojen välttämistä
ja köyhien rakastamista sekä sitä, että annat minulle anteeksi ja armahdat
minua. Jos tahdot koetella jotakin kansaa, ota minut kuolemassa luoksesi
ilman, että joudun harhaan koettelemuksessa. Pyydän Sinulta rakkauttasi,
Sinua rakastavien rakkautta ja rakkautta tekoon, joka vie lähelle rakkauttasi.
Ote pidemmästä kertomuksesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3235 (Sahih (al-Albani); Hasan (Darussalam))

نِّي ، وَاصْرِفْ عَ نْتَ ا أَ لَّ هَا إِ نِ سَ حْ لِأَ هْدِي  لَاقِ لَا يَ خْ سَنِ الْأَ حْ لِأَ وَاهْدِنِي 

نْتَ ا أَ لَّ هَا إِ ئَ يِّ  نِّي سَ يَصْرِفُ عَ هَا لَا  ئَ يِّ  سَ
wahdini li-ahsanil-akhlaq la yahdi li-ahsaniha illa ant, wasrif 'anni sayyi'aha la
yasrifu 'anni sayyi'aha illa ant

Ja johdata minut parhaaseen luonteeseen, sillä kukaan muu kuin Sinä ei
johdata siihen. Käännä pois minusta sen paha, sillä kukaan muu kuin Sinä ei
käännä sitä pois.
Ote rukouksen aloituksen pidemmästä pyyntörukouksesta.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
Muslim 771a (Sahih)

KATUMUS

رُ غَفُو لْ ابُ ا وَّ  تَّ نْتَ ال نَّكَ أَ  لَيَّ إِ عَ تُبْ  لِي وَ رْ  فِ رَبِّ اغْ
Rabbighfir li wa tub 'alayya innaka antat-Tawwabul-Ghafur

Herrani, anna minulle anteeksi ja hyväksy katumukseni. Sinä olet todella
katumuksen yhä uudelleen Hyväksyvä ja Anteeksiantava.
Kertomuksessa tämä lausutaan sata kertaa samassa istunnossa.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
at-Tirmidhi 3434 (Hasan sahih gharib (at-Tirmidhi))

VELAT JA TALOUS

رَمِ مَغْ لْ ثَمِ وَا  مَأْ لْ بِكَ مِنَ ا عُوذُ  نِّي أَ  هُمَّ إِ لَّ ال
Allahumma inni a'udhu bika minal-ma'thami wal-maghram

Oi Allah, haen Sinulta turvaa synniltä ja velalta.
Ote rukoukseen liittyvästä pyyntörukouksesta. Kertomuksen jatko varoittaa velan yhteydestä
valehteluun ja lupausten rikkomiseen.
Tekoälyavusteinen käännös - oppineen ja äidinkielisen tarkastus kesken
al-Bukhari 832 (Sahih)
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